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29 сентября  

 

10.15. Пленарное заседание – ауд. 116(о) 

Регламент – 15 минут 

Модератор – Городецкий Святослав Игоревич 

 

Королёва Светлана Борисовна, Нижегородский государственный лингвистический 

университет имени Н. А. Добролюбова, д.ф.н., доцент (онлайн) 

Переводы М. Бэринга в «Антологии русской поэзии» С.Баура: выбор редактора, выбор 

переводчика. 

 

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда №24-28-

00706, https://rscf.ru/project /24-28-00706/  

 

Лебедева Ольга Борисовна, Национальный исследовательский Томский 

государственный университет, д.ф.н., профессор (онлайн) 

Элегия Ф. Шиллера «Помпеи и Геркуланум» в переводе В.А. Жуковского 

 

Стрельникова Анна Борисовна, Национальный исследовательский Томский 

государственный университет, Национальный исследовательский Томский 

политехнический университет, к.ф.н., доцент (онлайн) 

Диалоги солипсиста, или как Федор Сологуб стал переводчиком 

 

Рогачевская Марина Станиславовна, SALT research fellow (University of Gdansk), д.ф.н., 

профессор (онлайн) 

Поэзия Льва Рубинштейна в англоязычных переводах: проблемы перформативности и 

интертекстуальности 

 

Аверкина Светлана Николаевна, Московский государственный педагогический 

университет, д.ф.н., профессор (онлайн) 

https://rscf.ru/project%20/24-28-00706/


К юбилею Томаса Манна: Почему «фокусник» из новеллы Т. Манна «Mario und Zauberer» 

(«Марио и фокусник», перевод Нины Бут, 1935 г.) превратился в «волшебника» (пер. Льва 

Гинзбурга, 1959 г.)?  

 

Ямпольская Анна Владиславовна, Литературный институт им. А.М. Горького, к.ф.н., 

PhD, доцент, Прохоркина Тамара Алексеевна, Литературный институт им. А.М. Горького, 

студент 

Знаменитые переводчики итальянской литературы (проект итальянского семинара 

Литинститута) 

 

12.30-12.45 Кофе-брейк 

 

12.45-13.30 

Презентация студенческого альманаха «Иносказания» - ауд. 116(о) 

 

13.30-14.00 Обед 

 

14.00-15.45 Дневное заседание  

Регламент – 15 минут 

Модератор – Латфуллина Ландыш Гиниятовна 

 

Качанова Олеся Леонидовна, Литературный институт им. А.М. Горького, старший 

преподаватель 

«Досье на героя»: прием для тонкой нюансировки речевых характеристик персонажей при 

переводе художественного произведения 

 

Кайгородова Мария Евгеньевна, Университет «Синергия», к.ф.н., преподаватель (онлайн) 

Культурный код как переводческая проблема: столкновение британского и гонконгского 

менталитета в художественной литературе и вызовы для переводчика 

 

Арианна Стинкелли, Литературный институт им. А.М. Горького, аспирант 

Стратегии перевода романа «Воскресшие боги (Леонардо да Винчи)» Д. С. Мережковского 

у Марио Визетти (образ Леонардо да Винчи в оригинале и итальянском переводе) 

 

Крутихина Екатерина Николаевна, Новосибирская государственная консерватория им. 

М.И. Глинки, преподаватель (онлайн) 

Перевод авторского неологизма в сотрудничестве: проблема соотношения автора и 

переводчика в художественном переводе 

 

Исаева Анастасия Алексеевна, Литературный институт им. А.М. Горького, аспирант 

Переводы семейных романов Франсуа Мориака в СССР: идеология и литературная правда 

 

Михайлова Анастасия Андреевна, Нижегородский Государственный инженерно-

экономический Университет, Институт транспорта Сервиса и Туризма, преподаватель; 

Нижегородский государственный лингвистический университет, аспирант (онлайн) 

Особенности художественного перевода в сети Интернет 



 

Ключак Маргарита Юрьевна, Волгоградский государственный университет, аспирант 

Структура профессионального дискурса переводчиков художественной литературы 

 

15.45-16.00 Кофе-брейк 

 

16.00-17.30 Студенческая секция - ауд. 116(о) 

Регламент – 10 минут 

Модератор – Козлова Марина Андреевна 

 

Кармолина Лина Рустамовна, Национальный исследовательский университет «Высшая 

школа экономики» 

Специфика перевода немецкой визуальной поэзии Герты Мюллер на русский язык 

 

Дубина Ксения Алексеевна, Новосибирский государственный университет 

Переводчик-автор и переводчик-читатель: как выбор амплуа влияет на стратегию и 

восприятие художественного перевода (онлайн) 

 

Маркова Анна Антоновна, Литературный институт им. А. М. Горького 

Трудности перевода нон-фикшн (на примере литературного путеводителя Филиппо Ла 

Порты «Рим – это ложь») 

 

Стефановская Анна Сергеевна, Российский государственный гуманитарный университет 

Проблема передачи отношений между личностями разного статуса и возраста (на 

примере в «Интервью с вампиром» Энн Райс в переводе Марии Литвиновой) 

 

Колесникова Кира Петровна, Литературный институт им. А. М. Горького 

Поэма «Граф Нулин» в переводе Луиджи Делатра 

 

Саблина Валерия Дмитриевна, Национальный исследовательский Томский 

государственный университет (онлайн) 

Путь от The 10PM Questions к «Вопросам на ночь» 

 

Аладышкин Василий Алексеевич, Санкт-Петербургский государственный университет 

(магистратура) 

Особенности перевода реалий «Кентерберийских рассказов» 

 

Александра Регина Сергеевна Трофимова, Литературный институт им. А. М. Горького 

Перевод и интерпретация в творчестве А. С. Пушкина 

  

Германова Алёна Владимировна, Ростовский государственный экономический 

университет (РИНХ) (онлайн) 

Сопоставительный анализ технологий машинного перевода и deep learning при переводе 

художественного текста 

 



30 сентября 

 

10.00-12.00 Основная секция - ауд. 116(о) 

Регламент – 15 минут 

Модератор – Пантелеева Вера Григорьевна 

 

Артамонова Ксения Геннадьевна, Литературный институт им. А.М. Горького, зав. 

кафедрой иностранных языков 

Трудности перевода современных англоязычных исповедальных текстов на примере 

русскоязычного перевода стихов поэтессы Рупи Каур 

 

Абдулганеева Ирина Игоревна, Казанский федеральный университет, к.ф.н., доцент 

(онлайн) 

Языковые средства актуализации категории интенсивности в идиостиле М.В. Шукшина: 

переводческий аспект 

 

Болгова Ольга Вячеславовна, Литературный институт им. А.М. Горького, доцент 

Перевод французской безэквивалентной лексики (на примере литературных текстов) 

 

Штин Элина Андреевна, Нижегородский государственный университет им. Н.И. 

Лобачевского, аспирант (онлайн) 

Переводческие перспективы российских издательств на сербском рынке в области детской 

литературы 

 

Шувалова Анна Станиславовна, Литературный институт им. А.М. Горького (ВЛК), PhD 

(Buckinghamshire New University) 

Особенности перевода драмы на примере работы над сборником пьес Алена Бадью «Ахмед-

философ».  

 

Сордия Виктория Мерабиевна, Université Paris Nanterre, аспирант (онлайн) 

Проблема перевода франкоязычных текстов русской эмиграции первой волны 

 

12.00 Кофе-брейк 

 

12.15-14.00 Студенческая секция - ауд. 116(о) 

Регламент – 10 минут 

Модератор – Козлова Марина Андреевна 

 

Погодина Алёна Владиславовна, Российский государственный гуманитарный 

университет (магистратура) 

«Tu aimes bien mon style»: перевод, источники и интерпретация баифовского сонета-

блазона (Amours de Méline, 1552). 

 

Кузнецова Анастасия Олеговна, Уральский федеральный университет им. Б. Н. Ельцина 

(онлайн) 



Перевод поэтического текста в рамках прозаического произведения (на материале романа 

Дж. Р. Р. Толкина «Властелин Колец») 

 

Белов Владимир Владимирович, Московский педагогический государственный 

университет (магистратура) 

Переводы английских колониальных произведений на русский язык: диахронический анализ 

 

Власова Марина Алексеевна, Литературный институт им. А.М. Горького 

Особенности перевода названия романа Роберта Кормье I Am The Cheese 

 

Романова Ольга Алексеевна, Нижегородский государственный лингвистический 

университет им. Н. А. Добролюбова 

Визуальная составляющая перевода комиксов с французского языка на русский 

 

Вострикова Ульяна Станиславовна, Литературный институт им. А.М. Горького (онлайн) 

Опыт перевода художественной литературы на русский язык на примере стихотворений 

Л. Железовской, Г. Узбековой и романа Г. Паркера «Утренняя тьма» 

 

Тарантина Елизавета Олеговна, Нижегородский государственный лингвистический 

университет им. Н. А. Добролюбова 

Особенности перевода современных франкоязычных песен с французского языка на 

русский   

 

Беккерман Александра Ильинична, Литературный институт им. А.М. Горького 

Стилистические особенности фоники у Т. Манна и в его переводах (на материале новеллы 

«Смерть в Венеции»)  

 

14.00-14.30 Обед 

 

15.00-16.30 Мастер-классы кафедры художественного перевода 

 

Пантелеева Вера Григорьевна, к.ф.н., доцент - ауд. 205з 

Как подружить столетний текст с молодым переводчиком: из опыта работы со 

студентами 

Качанова Олеся Леонидовна, старший преподаватель - ауд. 206з 

«Досье на героя»: практика 

Козлова Марина Андреевна, старший преподаватель - ауд. 218з 

«Шкура неубитого медведя»: о юморе и абсурде (на примере рассказа Т. Бернара) 

 

 


